TU 11 Review questions key

1. Pragmatics measure ‘speaker sense’, i.e., what a speaker means by words that may apparently bear no relation to the context or situation. 

2. Implicatures are pragmatic references that allow us to achieve explanatory coherence.

3. ‘Do you know what time it is? (a) There is a standard implicature, which can be defined as a request to know the time.  (b) There is also a conversational implicature, in which the utterance could be seen as a reprimand to someone arriving late, meaning something like: ‘You are very late’. 

4. This departs from Grice’s maxim of quantity (it doesn’t provide sufficient information, therefore coherence is not possible).

5. To translate a text successfully, the source text and target text must share the same universe of discourse, i.e., sharing the same parameters concerning the world they live in. A shared universe of discourse is highly likely to exist between Modern European languages.

6. Problems can emerge where cultures are so different that they do not share in the same universe of discourse. Translation in this case can be extremely difficult.

7. (a) These are utterances, what is said by a speaker; (b) this refers to the intention behind the utterance or words used; (c) the effect on the addressee of the locution.

9.
They alert the translator to the need to consider the link between locution, illocution and perlocution. To ascertain whether a literal translation of an utterance (locution) will have the same illocutionary force and perlocutionary effect as it does in the source text. 

10.  The locution my dear young lady (used twice) does not have a literal affectionate illocution. The first time it is used it expresses shock, in the second instance, it is expressive of condescension and contempt for the young lady in question. The translator must evaluate whether the corresponding utterance in Italian would provide the same degree of pragmatic equivalence. 
